NOTICES OF BOOKS

Glanther Wenck, Fapanische Phonetik. {Wiesbaden, Otto

Harrassowitz,) Band I,
Band IT: 1954, pp. 373 and 328; Band I1I: 1957, PP. 41 1;

Band IV: 19350, pp. 496,

Despite its title, Professor Wenck’s work is likely to be of more interest to the
philologist than to the phonetician in the usual sense of the term. It is divided into
three parts, the first dealing with the phonetics of modern Japanese (including dialects),
the second with the history of “sound-consciousness” and of the study of Japanese
sounds in Japan, and the third with the history of the Japanese sound-system, [t is
noteworthy, however, that the first two parts and the first section (concerning the
sources for the study of the Japanese sound-system) of Part I11 are all contained in the
first volume. Each of the three other sections of Part 11T accupies a bulky volume of its
own, entitled respectively “The phonetics of man-yoogana”, “The phonetics of Sino-
Japanese”, and “Phenomena and problems of phonetic change in Japanese”, Thus the
main emphasis in the work is laid on the histarical aspects of Japanese phonetics.
Moreover, even its description of the phonetics of modemn Japanese is not primarily
based on practical investigation and experiment by the author, but is a condensation of
material from a number of sources—though perhaps all the more useful for that, since
almost all the sources are Japanese. At the time when he began working on the field of
Japanese phonetics {originally for a thesis}, in occupied Germany after the war,
Professor Wenck had no opportunity of dealing in any other way with modern Japan-
ese. But in fact his procedure here is consonant with his general approach throughout

the work. He sees the task of the Jzpanologist as very largely that of a critical inter-
mediary between Japanese scholars and Western scholars. By surveying the great body
of Japanese work in the field of phonetics {in a wide sense), he wishes to help lay the
solid philological foundation which Japanology, unlike older disciplines, lacks. One
cannot but agree with him that the European scholar cannot hope to rival his Japanese
counterpart in the breadth and depth of his researches into the various aspects of
Japanese culture; and of all those aspects, that of the ancient language is perhaps the
least accessible. [ do not believe, as [ understand Professor Wenck believes, that the
Japanese necessarily have much real advantage over the foreigner in research into
modern Japanese phonetics, but there is no question that in almost all else that Pro-
fessor Wenck’s work covers they do, and the foreign researcher must lean heavily on
them. Professor Wenck has therefore rendered an incomparable service to Western
students of Japanese by bringing together so much of the results of Japanese work.

Despite itg comprehensiveness, his work is extraordinarily detailed and thorough,

Indeed, in endeavouring to avoid mere dogmatic statements and to present evidence

in full, with clear distinctions made berween facts, theories, hypotheses, assumptions
{and his own views), he has, as he himself admits, reached the limits of readability, To

is; » L would stress what a prodigious amount
the preparation of the work as it stands,
This is true not only in the sense that the author has obviously worked through
the mass of relevant secondary sources extremely theroughly and conscientiously,
taking into consideration work produced in Japan as late as 1958, but also in the sense
that he never shirks the discussion of a subject in the minutest detail. The second
volume, for instance, consists of a systematic examination of each of the Chinesa
characters used as man-ysogana, in an atternpt to discover how far the use of numerous

of Izbour must have gone into

124

125
NOTICES OF BOOKS J

. , it ible to establish norms, i.e. what Chmes:e
variants W Falprtlgl‘;:s&‘:g ctl)n;?‘:::;il;tle:segzisrﬁents of Japanese sounds (note that l‘lle is
s?ugds e un nstruction of the actual sound-value of the man-yoogarn, but OHPY at
aming not &t :e:? them according to Chinese sound-categories}). Acco_rdmg to Pro-
fox arrangel'l']l(mhis examination reveals that man-yoegana norms use p "'Mldg' lc-Fhlch:
fessar Wenck. s; this fact, since the beginnings of man-ysogana cannot be place a:
saund-dlStlnCtWr}n’m when the Chinese language was at this stage of its develop_menl s
far back as the ltl_ ed, he feels, by assuming that man-yoogana wete based not dlre;t 15;
can be best exp amSi;m—J apan,ese, and that the Sino-Japanese of, say, the second ha
on Shinese ttjt'.:t{:::rl;lturg.r reflects a stage of Chinese at least a century older. ¢ Sino-
of et swml] III, he investigates in equally patient detail, the phonetics o :1’:;
n VQI-I. t;e is concerned not with Japanese proper, but with Chinese sou Hé
}a?:lanf:t. ha[e:'l:ened to them when Chinese words were taken ovc;’ b)"l tl:: ij:i::;r;e::{‘:on_
and w . i iminary discussions of poin .
does not hesuatt‘:e::)t %";?3:9: eifsillfr.lt%l?il:l\toli:rn?is divided inte four n}ain se_;ci_:x?ris,
o s ly with the equivalents in Sino-Japanese of the Chinese initials,
dealing respecnvil:ble-ﬁnal consonants (a particularly interesting section, camp;:sm_g
medial vowels, 5?‘1 d the “entering-tone” sounds, which were the origin of what 1:
syllable-final :: 5a)sazrcll finals. Of these secticns, that on finals is the mast extensive a\nd
now called so t? :ture a series of tables modelled on the inkyoo, in which are presgntet ’
has as lts main t¢ nstructed Chinese forms, series of characters arranged _3°"-'°1'de o
e tc’C“l:?c’ &) types of initial, together with their modern on readings, suc ho"
the qﬂem?tdg mu:x:soccur in kana in old Japanese annotations of Buddhist and other
reaﬁilngs : eand their Sino-Korean readings. Professor Wenck doe_s not, of ;ot_;:‘seé
Chme-'s: :;’;:s’it is possible in the present state of knowledge to arrive at d'e uljéll;e
E;i:ﬁsions about the development of Sin;-] afpar;fs:t,mo;-t t:;:;:la éiul:xl‘:;;:;dlst ;;Oancient
legitimate to draw Iz_l{;y ri::mita mcosnc:l\;i:oer:re; : t:{;troa oy of Komn diﬁ'erer?ces in che
J?pmese pmpcr-f various later 'periods can at least show in what phonetic contex;s
Smgig:i,m;:xeoand thus indirectly contribute to the history of the Japanese sound-
pto
systemn itsell lurnes Professor Wenck goes far beyond the role qf critical inter-
.In thesde tw?‘ iy ::;iderable contributions of his own, Indeed, he himself coms;lers
medlaw. anfm:: ef,:m-yoogaﬂa in their relationship with Sipo:;]apanese and mi-
his study o f:lf:ate ories to be the scientific “centre of gravity crf the whole w:;r ;
Japanese sound. tﬁe most interesting volume is the last, in which he passes to 2
o e h_owevfe}‘, ortant points in the development of the sound-system of J apafn :l:e
Conaﬁef’?‘tﬁ?: i: a:z:r?mne of the highest vaiue for Western s:ud;n;s Gif“ tllilﬁ h‘lstgorn};:tters‘
proper. s discussions of the followin, d
piirage langua_gt;. :}?2 iaofu’;i.f;:z::ﬁg, i;:\:lli nasalization of vowels, vowel hanngq};;
for the }éﬁcepeor;ohfatus {dealing, e.g. with elision), the ancignt ]ap_anesed //P/ /ﬂjﬂb;n
;l;:t:r‘;? land the ancient Japanese sibilants; for the _Hexan_??‘fmd» f—l/halll o~ uearancé
’ i f vowel-combinations, the nasahzatmn'of initial fu/, t ef 'pg d stops
thedc_ogtrac_n:r; :mi_vocalic syliable-initials, the phonetic development o v‘mc(l: . th;
of 1st1n§gvl nasals in Japanese proper, the sound-shift in the Heian perio khanwn P
syllable-fina f Sino-Japanese; for the feudal period, tht? phenomenon kno “E
Japonicizing o 20 (e.g. the gemination of consonants, 4s in the wor_d tennoo, I'I;-f
Japanese as nmese roper, palatalization and “assibilation”, the dlsappealimcemt
peror ) in Jap;: r;) | poo-on Ithe full nasalization of medial /g/, and the deve °plljnt d
S;n 0};{:5::28?’-1 gu::::eythe titles of these sub-sections in full, sl;ll’lce ;:he}r :fet:":p;se:rs
ob @ i : i veniently, no table of conten
together anY;ﬂ]‘cre ;lnt}::: “‘:rl{:iril:g?\rfeinq; ;Elclc'Se:ails of );iw subdivisions of that volume'.‘
e e ::1 titles ,of the other three volumes, presumal:fly because ":h:if wel;ea:e
has m?ly the genem leted.) Once again, [ cannot over-emphasize the metic loust_ons
thgt b no; c:.- goblcr;'ls are discussed, evidence sifted and all posmble explana 1d i
v whlcit e?cor;sidered. Moreover, Professor Wenck is no destructive titic,o ;:n o
::ngyliﬁ:::e:r}e g. the sections on ancient Japanese /p/, ot /s/ and /z/) makes orig



126
NOTICES OF BOOQKS

OiREs a 1 H
Sxamp[e':‘col:‘:;’:"f;}s ;:;?rlf: gf }‘us own. He has a definite contribution to make, fo
Japanese betweef; K twm, ellevmg_ it to be bound up with the difference in am.:ien:
while helping the under:r:y?s of /i/ syllable. He recognizes, however, that this idea
His own ideas aro ooniet (;1 ing of some aspects of onbin, also raises new problemsg
The aspect of thm:{ne with ne less rigour than those of others. >
perhaps moe foruibl Eon evelgpmentl of the Ja_panesg sound-system which strikesg me
influence appeacs thS regl ing this volqme s the importance of nasalization whase
number of phenomns :g esn fa}‘vreachlng in the extreme and may well exlplain a
two interesting generalu erwise clhf'ﬁcult to interpret. [ should like alse to mentjon the
soundoshitr nE b Hdapomtsli wll-luch Prc?fessor Wenck makes in connection with “the
chat it might be calloy nhpenod ,“a perloq when 50 many changes were taking place
Factors in this process I;e c 33}'5? the period of the Japanese sound-shift”. As basic
and Sino-Jaganess a’nd ::zzr:‘go ttl;llngs, ﬁrs‘tt the influence on each other of Japanese
deca)"&?fhthe ancien't vowel-distir;ciioens:.nsmb]hty of the vowel-system cuused by the
1L,
quibble abt&;uis;lemg;u:‘r:lmt?l work such as this, it would be idle for a reviewer to
disngrocs T o howeo 5 }ght misreadings, or about minor points on which he
place it b nes madé b VEr, lorgo a comment on the format of the werk. In the first
author canmot of coum: ;:Stlﬁr w0 ;ead by being reproduced from typescript, though the
complete lack, not ooty o 3 :;lme fqr that. My real_ complaint, however, is against the
11T and 1y, b,ut e ‘1:; h_i; ave said, of any detailed tables of contents for Vols. II
more easily where the tn ga such as running heads, which would enable one to find
latrer, sincy sre ! individual sections of the books begin and end, particularly the
thing,which woulde; are grouped together at the end of each section, Another simple
underiining of nameso;fn::')ll:i?ve made_ the_.- text easier to read, would have been the
commas a5 2t presecs. 3 appearing in the texr, rather than the use of inverted
Let me i ; .
that i o lr_'lkotifr:sr:;:hc;(uil;, on t_hrs note of trivial eriticism, but instead emphasize
knowled f th arkabie achievernent, and a major contribution to Euro
ge of the development of the Japanese language. pesa

D. E. MiLLs

D. L. 7
Parcs ?fllgéo‘;_, The H'evajm Tantra, Part 1, Introduction and Translation:
Univen:i ];:.s it and Tibstan Texts. London Oriental Series, Vol. & Oxford’
ty Press, London, 1950, XV, 149 and XI, 188 pages, 2 plates.’

Th i
ignoren :;;e{vgg:;;::ustksay_ ﬁmt tha't he has‘hesitated to write the review since his
Bt having s it makes it zmposz.:ble for him te do full justice to the author's work
conFiaving sot e:ﬁ)enencc‘of leeraq he may 2t least say how important ig Mr S's;
I buns;l:;eof :h}eriwajhra _Tar;:rra 13 50 frequentiy quoted in purely Tibetan t.exts
authoritative sources of devel i i
oy . f opment of Tibetan tant .
Sanshe :::;isgr;:;;ogﬁ r:g-r:msts of TWo parts. F:f'st (Vol. II) the critical editio:s:; the
e, ollomed e © kge MSS, with the Tibetan translation juxtaposed page by
By e © ts; T_;ns Tit commentary, the Yogeratnamdid of Kanha compared in
Englivh vt uJI ibetan translation; and finally 2 most usefu! r]:"ibe:.-tan-S:mskrit-
Semomd (Vo D t;ry, with Irefert?nces to the rext, and a Sanskrit-Tiberan glossa
iy instruct-ive inet::’a:lr:::taluon wugx many learned notes, preceded by a very weil writt?r;
lon, and followed by a résumé i i
cross-reforences, cispe e résumé of contents provided with
) grams and tables of classifications, an i I
gloss%rgreoi 3];3?13.] Sanskrit terms and an index of names al:ld SSE;:g:slcal wnd derailed
edition™S¢ a:‘ei:; n:s: agf the work need hardl;f be stressed. Such a han:iy and reliable
The atomeiy ;‘::“r o t drext will always remain an indispensable source of information
o B wellgas e Or; ml;::; ;;I\rorclsfmi-.l a new and precise definition of already knowr;
S, : ors of the secret “jan, f inis"’
opee of guage of the dikinis”. Th
onography will have the description of the divinities and their arrangcmee;::dte;;

historian of philoso igi
phy and insight i i
mistorian ¥ religion a deep insight in the most essential aspects of

NOTICES OF BOOKS 127

Such a book should not and will certainly not be read oniy by the few specialists of
Buddhist Sanskrit and Tibetan. Other scholars will benefit from the translaticn and
introduction. But in this respect the reviewer would be inclined to express regrets as to
the method of trunslation. As he says in the “apologetic” part of his intreducrion, the
author has felt necessary to apologize for the “unpleasant practices’ of the tantras and
to expunge ‘‘short passages here and there, in which nothing of value is lost”.

The reviewer cannot agree to this. The general reader may find shocking detailed

descriptions of sexual practices, but the schalar will view them with the same objective
detachment and unconcern as the yogins did themselves. Certainly, as the author says,
the commentaries insist zbove all on the symbolical meaning and the internal process,
but this is primarily in order to warn against those who would only see the external
practice and would thus be reborn in hell. But though the practice was certainly
considered dangerous to handle (like a poison as medicine) by the ordinary man, it was
surely also viewed as a necessary technique and must be studied as such. The new
approach is precisely to liberate from passions through the handling of them. If the
authars of the tantras had wanted to minimize the actual practice or the sexual sym-
bolism, they would have expunged the text themselves. It is interesting indeed to see
that when Hevajra is teaching Nairitmya philosophy or ritual (and the reader of the
expunged text could imagine them sitting sagely on chairs in a classroom well behaved)
the tantra feels necessary not only to mention briefly that they have intercourse, but to
describe it in most exuberant details. It will be necessary to consider this very fact,
whatever may be the explanation. It is remarkable too that the Chinese translation has
also expunged all such passages. Were it not for the Tibetan and Sanskrit texts our
knowledge of the tantra would have been incomplete.

Dr. S's translation is from the Sanskrit, the Tibetan version having only been a
help. It is thus difficult for the reviewer to judge, but in some cases it may be interest-
ing to note that, at least for a Tibetan unacquainted with Sanskrit, a different meaning
may be suggested. The Tibetan version must often have remained unintelligible to a
Tibetan, and still more the Chinese version o 2 Chinese, the language of the transla-
tions adhering very closely to the Sanskirt, too closely often to make sense in the new
language. One can imagine that an orai, collequial teaching was necessary for them.
Some observations may therefore be ventured.

P. 47. The tantra opens, like all satras, with the eclassical formula; at that time the
Buddha was at such a place. The author translates: “the Lord dwelt in bliss with the
Vajrayogini’”. But the Tibetan clearly means: “dwelt in the womb (or sex) of the
Lady”, using the word bha-ga which, in Tibetan, has only that meaning (like p. 73
where bhaga is translated “triangle of origination', a termn, fhos-"byus, which only
occurs later in verse 3). For the student of comparative religion, it is important to have
the literal meaning even if it is only a metaphor (idem on p. 92, verse 38, 41}

P. 31, “make an image of a snake’', but all versions have: “of Ananta’. Yellow colour
made of “green lac" is startling. Tib. dest-ros is Chin. hsiung-huang, “orpiment”. The
Skr. has haritalakta (f. Monier-Williams: haritalaka, ‘'yellow orpiment”), Note 4
“naga-subduing juice’’. Chin. has lung-hua shu chik, ‘‘juice of puspa-ndga tree’,

P. 52, “cloud-rending ritual’ {sprin dral-ba). According te Chin., that means to stop
vain. Note 4, kuthdrachinna;, Chin. does not translate just is'ae, grass, but fuan-t'ie
t5'qo, iron-cutting grass.

P. 53, v. 23; “‘together with $ukra™. The text has: “with Aksobhya’, This is of course
the same, but the reader should be told which term is actually used in each case.

P. 54, ‘‘(sun and moon) stand still so that sun and moon will be indistinguishable day
and night”’. Tib. and Chin. suggest: so that there will be no distinction berween day
and night.

P. 57, “one should first imagine a corpse which represents the whole of existence''.
Something must be wrong with the text which has (Skr., Tib. and Chin.): “which
represents dharmadhdtn’”. The Tib. ro, corpse, here corresponds to Skr. mrtaka, but
the Taishd edition notes: amrtaka (=ro, Havour).

P. 50, “there is sun and moon™; text has: “‘moon-ali and sun-kali”, with interesting

inversion of attributes.
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P. 66, “the {right} 1 ; T
; yogin and yegini'; Skr. and T A i
Phgch may seem interesting to some readers 10 have: "brother and sistec”’ terms
. v. 5 'if indi .
o 71:)” gm 1 ige}i;l;i:zates t}l;ne ea{;’th, one should indicate the meuth”, Chin. too has
. > - [EBt " ' L . :
o tlhte contextl. f » and not sa, "earth”, the fertner being more app ropriate

P. 71, v. 21. One ma .
i ‘ Yy note that th i .
eating human Hesh and slaying. e Chinese version has expunged this passage on

P. 74, v. 8, the word ** " ; . .
of dobular o rd “embryo” for pinda=—gor-bu is perhaps too precise; rather a lump
P‘ - (1) .
of é ?;ddrl?ar- :;fu);:gi;nt ]:}; :E;:Iedgo% and so on) appear in their purified condition, for
world becomes Buddha® . The Tibetans have understood: “and in this way this
P.8r, v, 59, © ni i .
I twin:e:) r:;d::‘ -y\ofl:m is re;orted 1o . .., one binds the face of the prajig"”. The text
astonished to he:;r thyc?EF eep the same term? As for the commentary (n. 6), one is
should place in the mai:“.f ;n or_der to”tcacl_\ foolish worldlings the way of pa.ssi'on ahe
the yogin and for her ala s g'l,‘rl -« .7 Itis clear that the girl is put there for the use of
would help: “a s T OWn nmtlatmn.‘Perhaps the more common meaning of dyis-pa
i Thae is élso \1; - :: young man [or girl] not initiated or married™, as 5. Ch. Das puts
rature but sel pumlsr{‘r‘gplled by the (_Zhu-?_ ;"uwg-tz& in the text, a young boy or girl
behavione o could. T IT xghole practice is mde_ed an elaberate instruction in sexuai
aboriginal tribes of Asia er iy compared with similar institutions in China or with
martiage (and frs use af-t n these civilisations sexual instruction of young people before
known. Against such beer marriage} as well‘as links with religious initiation are well
usual. The sentence mﬂ; ﬂh ground t‘he tantric rites do not appear as shocking or un-
passion”. that is rccisef then mean: “in order to instruct the youngsters in the ways of
Toxt b i’t by mi§ " 3.; to get liberated of passion through passion, or to learn, as the
tontrist is ,preciselg ing of passion and ahscnc_e of passion'’. The difficult path of'such a
t be $0 cren thlfl.enﬁ::: t:a izzsfreedfrom passion by staying aloof from temprtation, but
t‘-‘Pxpscrience of soxua] prcsion, and even stirs up to the highest degree the physical
makisg senor, i suddenly appears a5 sleep with no distinction beaween sleep and the
what the Tib.::t 28 “appears as dream”, which fits better. This is probabl
P. g7, v. 29, 0 ans call “luminous {conscious) dream”, ‘od-gsal rmi-lam. d
version to séy ;f;::gt:l:-ym;fh:‘é fhe.dleslr-el ?f “purifying” the text has led the Chinese
protect them as yourself”. € original: “you should not kill living beings and should
V. 30. ¢ .o
wogld c;l;?a;ﬁ;v ffki“fﬁ (bsgral) all men is interpreted as lying-speech”. The Tibetans
the world™} to be © sentence Tg-rien begral-ba Ses-bya-ba (this is called saving
Tibotan texts. the vargnected with the preceding sentence: “to take life”. In many
P. 08, v. 46-48. | ster ;gml’ fo save, i3 used as synonym for to kill.
reader with thé lil:t 3%8 the Chmesf_a version, the author has chosen not to “'burden” the
have the T'ih. defi of unpleasant ingredients. For one of them, svayambhukusuma, we
ras-byun me-tog r;;t:::lnt(n. ), the English being found only in the vocabulary under
sinologist for oo, e 5 l'l.li;;llon-blood. The comparatist ignorant of Tibetan, the
of the literal meanin, '3"01'; have needsd at least a Latin definition and a translation
lack definition even ifl tl:e ~born flower . Other terms, not listed in our dictionaries
V. 49, “he adomns hi vao?abmaw' What is bu-bisas-skyes? '
ashes of burnt co s;:?,se with clay-markings of different colours”. Tib. has: “with
ashes of the dead'r(pz) als'c.m-l Interesting item since Jischke translates thal-&hen by: (1)
P. 105, v. 47 ;entence a sort of grey earth used for daubing the face in masquerade.
than-&ig xkyes'. pe (inevate) Is missing in the translation: me-lo ye-fes (ddarsajfidna)=
P.104, v. 40, “the | . il
o 105, My 52. “sitz :ﬂ;er cakra’ is - the cakra of the navel™ in Tib. and Chin., whereas
bet‘ter, than I“n aveal”e at lzhe navel cco_rresgunds to yomi=skye-gnas in the text. This fits
about”. Also in v 6:‘“ }t]he“f(’llo‘f’lf}g place where the birth of all beings come
Wh v - 56-57, the “navel” is called evamhdra, the heart dharmacakra, et
¥ not give the actual terms of the text? Once more, p- 166, v. 61 “the monastér:r Ts
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the womb (fto-ba=belly} . . . one is in the womb (skye-gnas=yoni)’’. But v. 63, "in the
lower cakra’ (text: yoni). There is then a hesitation between navel and yoni, which the
reader should be enabled to discaver.
P.108, n. 3. Would it not have been wor
Hevajra in the evan {=xvoni) is here qua
(mma'patti#sﬁoms-‘jug)? The Chin. has
yueh (samdpaitf) and the goddeases iss
different san-ma-ti.
P. 113, v. 63, “then at the secon
(thun-tshod gitis-pa la) rather means:
“at midnight".

These are only small
given an excellent systemati
glossary. He has a very goo

th while to tell the reader that the abiding of
lified by the term *‘to remain in equanimity”
here san-ma-ti (samddhi) instead of san-ma-
ue out of different seed-syllables relared to

d stage he should cause the pupil to enter"”. The Tib.
“at the second watch”, The Chin, translates:

details. The text repeats itself and is confused. Dr. 5. has
¢ exposition of its teaching in his introduction, résumé and
d chapter on the origins and history of the tantras and a
¢clear explanation of the philosophy and the psycho-physiological process. One can
hardly find a clearer account, for instance, of the mental creation or “process of ema-
nation'’ (bskyed-rim=utpattikrama). This is very well explained as an experimental act
repeating the very process of phenomenal existence. Itis a reply toa question one may
well ask, that i3 why there are so many different geds, sidhanas, mangalas and so on.
They must of course be as many and variegated as phenomenal existence itself. As for
the reverse mental operation, the “realization™ (rdzogs-rim=utpanna- Or sampanna-
krama), it is less fully treated, but this iz because the tantra itself does not do so either.
To judge from Tibetan texts where the latter is so often referred to, this process is not
purely spiritual, but leads to the immortal “'rain-bow body’. Other tantras, like the

Guhvasamdja, or Tibetan works like Tsonkhapa's s Nags-rim will have to be transiated.
R. A, 5TEIN

Der Kienlung-Druck des Mongolischen Geschichiswerkes Erdeni yin Tobei von Sodang
Secen (=Akademie der Wissenschaften und der Literatur. Verdffentlichungen
der Orientalischen Kommission. Band XII1.) Von Erich Haenisch. Wiesbaden,

Franz Steiner Verlag GmbH, 1959, 4to, viii+271 pp.

o Professor Haenisch drew the attention of scholars to the
Chinese version, Meng-ku viian-liz, of the Mongol chronicle Erdeni-yin tob&. At that
time the existence and survival of a pessibly intermediate Manchu version was un-
suspected, nor was anything known of the Mongol manuscript or print which must
ultimately have served as the basis for the Chinese translation. In more recent years
Professor Haenisch has brought to light much more material which is indispensable to
a proper re-editing of the chrenicle. In 1913 he published a transcription of the
Manchu-language palace print from Peking, and in 1955 the so-called Urga manuscript,
the oldest and most valuable Mongol text of ET. His most recent publication, now
under review, is a facsimile reproduction of the late eighteenth century palace print in
the Mongol language. To this print there also belongs a manuscript which served as
“copy” for it, and a page of this manuscript was published by Haenisch in an article in
Mitteilungen des Instituts fiir Orientforschung, II, 3, 1954. Lt is unlikely that this
manuscript, the last unpublished text in the western world, is in any way significantly
different from the block print which was made from it. Unfortunately, the rich materials
in the libearies of Leningrad, Ulan Bator and China (especially Kéke Qota, where a
dozen manuscripts, including the originals of those recently published by the Reverend
A. Mostaert are said to be kept) remain as inaccessible as ever. However, the complete
material for a definitive edition and re-translation of this important chronicle is at hand,
and the editor will not have to put up with the inhibiting possibility that new and
vitally diffecent texts may turn up during the course of his work.
This publication adds little of positive value to the study of the Mongol text of
ET. The text of the palace print is very similar to that printed by L. J. Schmidt, and it
appears that #amarano may well have been right in hinting that the manuseript used

Wearly sixty years ag
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by Schmidt was alsg used, earlier, in the preparation of the Chinese (and by implicy.,
tion, of the Mongol) palace prints. The two printed versions, Schmidt's made in S,
Petersburg in movable type, and the Peking block print made independently probably
more than fifty years before, are naturally not identical. Schmidt seems to have in.
corporated aiterations in his text, perhaps based on the explanations of hig informang,
The colophon especially has been tampered with, as was pointed out by the Revereng
A Mostaert in Scripta Mongolica I1. Occasionally, as on page 46, line 11, Schmidy
seems to have faked his chronology, for the sake of apparent consistency or perhaps go
a5 to accord with another source (here Badhimdr). The palace print has jts infelicitieg
too, often due to errors on the part of the block-cutters. But such errors, for instanes
the reading eke dkin for eke-yiigen {111, 40, 1) can usually be corrected quite easily,
However, the question of the interrelationship of Schmidt's manuscript, the so-calleg
Cenggﬁnjab manuscript (if these are in fact not one and the same) and the Mongol and
hence Manchu and Chinese palace prints, should not at present be taken too far, as ¢
soon becomes necessary to explain how the Manchu and Chinese versions can have
cccasionally retained a reading which appears from the Urga manuscript to be correct
and original, while both Schmidt and the Mongol palace print are corrupt. Twg
examnples illustrate this. In line 21 of folio zsr of the Urga MS we read: jarim mayui
sedkil-tii irgen yenggiigen Ggiilefii: “some nasty-minded people spoke slanderously of
her”. The corresponding Manchy text (Haenisch, p. 33, line 16) runs: ememu ehe
gumin-i urse ehecume gisurehengge, which may be translated in the same way, and the
Chinese text has a similar mezning. Now both Schmidt and the palace print are
corrupt here, amitting the word yenggriren, to which correspond Manchu efecume and
Chinese 8. The former reads: Farim mayui sedkil-tii irgen eyin tigtilertin: “some nasty-
minded people spoke thus” (p- 58}, and the latter, less intelligibly: farim mayui sedkil.ti
irgen sgtin tgilefi (111, 3b, 6). Second, the passage in the palace print (111, zob, 3}
Yeke efen-iyen egeger & bayun ger-te kiirdii irekin-e, Schmidt (p. 76) veke efen inu egegerds
bayun ger-te-ben kiircii irekiii-e (Schmidt tr. “worauf er den Riickweg zur Heimath
antrat. Als der Herrscher nicht mehr ferne von den Seinen war .. ." “whereupon he
betook himself homewards. When the Ruler was no longer far from his own people
- -+ "'} can be shown by comparison with the Urga M8 (3171) to be corrupt, Efen should
be read ayan, “hunt, campaign”, and the passage translated: “he recalled his great
campaign, and as he was about to reach his tents . . "' Now the correct tradition of this
passage is retained in the Manchy {p- 40) amba cocha be gocifi, “recalliing his great
army” and in the Chinese & M X £. Thus the imrediate source for the Manchuy
version must have read ayan, and not ¢fent a5 in both Schmidt and the Mongo! palace
print. It is thus clear that the Mongol palace print cannot be used unconditionally to
correct the Manchu and Chinese versions, as might be the case were no other Mongol
versions at hand.

Hawever, the value of the text of the palace print is precisely the critical insight it
permits us into the essential unity of the versions of ET, in spite of the minor variations
between the two groups of texts, on the one hand the Urga MS and the MSS published
by Mostaert, and on the other hand Schmidt's edition and the palace print. It is
possible now to modify the opinion expressed in Haenisch's original article, before so
much material was available, that Schmidt’s text and the Chinese translation represent
two different redactions. Speaking literally, of course,this is undeniably so—rthe Manchu
and Chinese versions are often quite different from the tradition of Schmidt. But where
they differ radically from all the extant Mongol versions, including the palace print,
their putative parent, we must suspect either errors and misunderstandings on the one
hand, or, on the other, a preference in the poetical passages for a properly alliterated
piece of verse at the expense of the original sense if both objects could not be attained.
There is now no real reason to suppose a different Mongol tradition upon which the
variant Manchu and Chinese texts have bean based, and the publication of the Mongol
palace print has done us the very valuable, if negative, service, of demonastrating how
carefully the Manchu and Chinese texts mugt be handled if they are adduced in
explanation of the Mongot text. One such passage has been briefly discussed by the
Present reviewer in a review of the Urga MS. (Erasmus, Vol, 12, No. 19-z0, P- 500a.)
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i : i -diu gangya
i hmidt, {p. 142) we read: bavifi oron ! a
at SC“Dliese(xl:\)rar:ber damit noch mtfht zu]f)nede_n
i i is" hrase gangya tigei has been in-
i ¢ satisfied with this"") and the p se gang . -
(“But she wa3 :::ﬂi: Ua:sage as reference, into Kowalewski's dictionary x&glt: tshit:n r;'ll::lr;r
corpol‘ﬂ‘:ed‘ :v::t de”-fa translation which by itself woulgdnot be{ lr:"n6pc;s::1 y t.he Chines.;
ing * MECoNIS anchu reads: baiji kemuni elera seme (p. 04 S
and infge%e [‘[Ele%ﬂyl;c:?; ?:peating the idea of continuing dlSSﬂltISfBCtlll}t:.( \I;Icgv:e:;:; i }:3
A%l whi i U MS (51v) and the palace prin , Ba, . th
eara in the Urga 5 | ‘ e
Mongg’ o Wlilrllc}ézg;idt, evidently reproduces a proverb, v\{lth th; g{wr&::e:i »
e fOﬂ: ?e ele kemen: “‘saying, ‘It is said . ._.’ “Qaﬂgya 15"pf‘oblz<:kyof e
alzlomélginpRz:nstidtrs Kalmuck dictionary as mean:qu Ho]zl::;:")( o e ed
e “ i"" (**stretchers, distance-p: . -du,
i dev as “rasporki” (Vs & o
E'md e LUVSE?:;: Ictake to mean '‘in the bed””. The context of the l;:assiaag:e ]:, {hat the
B al‘l"the eie cess, is in pleasurable revenge licking the blocd from t el p e e e
Baylj l,' o pl-mh "ust been shot off, and the proverb seems to be a play | allusion ro
e ﬁngecll- hi:.f:l' It is said: 'There is a stretchgr missing from ;he (:1 ! .0 o
thg mutllzte ot be ls.lboured that the Manchu and Chme;e texts rnus}: 1:|:;lmt o
pom'fdneed Islecondary and inferior, unless they can spec:ﬁcglly be‘ sh c;:c Dra MS,
than CfeM ol palace print, for instance through comparison with g N e
than ';‘he 3?$hc I:nd the text of the palace print has undergor;e re\gilopn e el
% sig i -ch'eng is referred to 1
L . The rebel general Li Tzu <k ) ( ond
perlgapli:;ganmlﬁca::c:;;}; by the title conferred upon h;rnhby his Ifolio:;;s; Ch‘uang wang
P ile i ] is in favour of the origina .
i t has rejected this in y oy The
bl e t?aliciz p:errl;eded b; a short introduction fron? Profes;or Haen_uf;cjn - };iex:;e e
Tliete:: is cll:arly and legibly repraduced, which is esp}:*._cml.ly g:m_ g;r;gyears iy
Mpngo had to be done from a blue-print copy made in C ‘maf tv\i'e tgut @ years 380
e the o ditor says, this version of the chronicle may have_ufs auftz,'T
‘:\?e:?:olie::l in the ’preparation of a definitive European edition o .

difficult to find, Thus
c")t:;ebr:I::: ;}: kelzmen. Sehmidt translates:
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